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1. Номинативное и реляционное значение языковых единиц

Культура и язык, являясь знаковыми системами, представляют собой формы сознания, отображающие мировоззрение человека. Культура и язык существуют в диалоге между собой, однако мы должны помнить, что культура и язык – это разные семиотические системы. Культура и язык гомоморфны (имеют схожие структуры), но не изоморфны (структурно не одинаковы).  Они имеют много общего: 1) у них один субъект – пользователь (индивид или социум);  2) им присущ историзм; 3) свойственна нормативность. Поскольку носитель языка одновременно является и носителем культуры, языковые знаки приобретают способность выполнять функции знаков культуры. Языковой знак способен стать экспонентом культуры, способен отображать ментальность её носителей.  

Отображая объективный мир, человек кодирует в слове результат своей ментальной деятельности. «Наиболее непосредственная ситуация встречи человека с миром, как пишет А.А. Леонтьев, – это непрекращающееся движение сознания в актуально воспринимаемом образе мира» [Леонтьев 1999:269 ]. Слово является минимальной языковой единицей, сохраняющей и передающей национально-культурное представление о мире. Однако где хранится эта информация, каким образом она передается от одного коммуниканта другому в процессе межкультурной коммуникации, – эти вопросы долгое время оставались без ответа. 

Как мы знаем, все языковые единицы обладают планом выражения я (формой) и планом содержания (значением). Это относится к фонемам, морфемам, словам, словосочетаниям и даже предложениям. Именно поэтому лингвистический термин «значение» обычно употребляется с уточняющими определениями: фонетическое, деривационное, грамматическое (морфологическое и синтаксическое), лексическое, фразеологическое, стилистическое и т.д. Каждая языковая единица имеет свое собственное означаемое, находящееся на определенном уровне абстракции. 

Однако все языковые единицы в зависимости от природы свойственного им означаемого разделяются на две большие группы. Это деление, кстати, обнаруживает и разнородные функции двух типов единиц. Поэтому можно сказать, что все языковые единицы имеют номинативное и реляционное значение. (реляция – отношение).
Номинативное значение непосредственно направлено на предметы, явления, действия и качества действительности, включая и внутреннюю жизнь человека, и отражает их общественное понимание. Этим значением обладают слова, фразеологизмы и афоризмы. 

Но для языковых единиц четырех уровней – фонетико-интонационного, деривационного, морфологического и синтаксического – характерно реляционное значение. Реляционное значение указывает на отношения между номинативными языковыми единицами. Каждому уровню языка свойственны своя степень и свое качество абстракции. 

Например, отношение деятеля может быть выражено средствами словопроизводства (строи-тель, писа-тель, охот-ник и т.д.) и средствами синтаксиса (во фразе Поезд едет быстрее автобуса агент определяется порядком слов). Отношение обладания на грамматическом уровне абстракции в русском языке легко выражается только флексиями (ср.: парадоксы друга и парадоксов друг). Отношение иногда выражается даже отсутствием формы, например: лингв-ист (деятель означен суффиксально) и языковед (деятель означен «нулевым» суффиксом). О значении фонем и звукотипов говорят несколько условно, подчеркивая скорее не их семантику, а их функцию – назначение различать формы всех других языковых единиц. 

Номинативность и реляционность единиц языка неотделимы от их роли в речи. Реляционные единицы «обслуживают» номинативную, вещественную языковую единицу, определяя ее формально-грамматическую принадлежность и затем включая ее в пространственные отношения словосочетания и, далее, фразы. 

Но важно выделить еще одну черту реляционных языковых единиц. Обычно количество таких единиц невелико, вполне перечислимо, а для их внутренней природы характерны системные отношения. Когда языковые единицы входят в систему, то их частная семантика оказывается производной от общей семантики всей системы. Так, спектр грамматических падежно-предложных значений в русском языке распределен по шести падежам, а в немецком – по четырем, и значение каждого русского или немецкого падежа вполне можно освоить, изучая ту или иную совокупность и отнюдь не выходя за рамки первой или второй систем. Более того: реляционные отношения – это абстракция особого рода. Ее можно осознать, только оставаясь среди однородных языковых единиц, а переступить за их пределы – значит менять уровень абстракции. 

Следовательно, семантика реляционных единиц порождена самим языком, и она не только по происхождению, но и по современному статусу является внутриязыковой. Значит, реляционная семантика лишь слабо связана с внеязыковой действительностью. 

Отсюда необходимо сделать вывод, что реляционные языковые единицы существенно отличаются от номинативных, которые, напротив, целиком и полностью ориентированы на предметы, явления, действия и качества действительности. Значит, национально-культурную семантику надо искать преимущественно у слов, фразеологизмов и афоризмов. 
2. Лингвострановедческая теория слова
В 70-ые годы ХХ века Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров, опираясь на семиотику, данные современной психолингвистики и компонентный анализ семантики слова, разработали и обосновали  «лингвострановедческую теорию слова».  

Слово как основная знаковая единица языка имеет две стороны: внешнюю (план выражения – лексема) и внутреннюю (план содержания слова – семема). Лексема представляет собой звуковую оболочку слова, актуализирующую в нашем сознании имеющуюся информацию о называемом предмете, т.е. семему слова, состоящую из множества сем – семантических долей. Сема является микрокомпонентом значения слова. Чтобы определить, что представляет собой семема слова, необходимо, как рекомендуют Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров, ответить на вопрос, что вы знаете о данном объекте, например, о лампе. В ответе прозвучит множество лексически оформленных сем,  которые связаны в нашем сознании с предметом «лампа»: прибор, из стекла, светит, освещает,  включить, выключить, разбить, купить, ввинтить, вывинтить лампу; электрическая, газовая, керосиновая, дневного света, светодиодная, энергоемкая, 100-ваттная, 60-ваттная, настольная, напольная – торшер, люстра, бра и т.д. Стернин И.А. подразделяет семы на семантические признаки (семы, имеющие обобщенный характер: форма, цвет, возраст, размер и т.п.) и семантические конкретизаторы (семы, передающие конкретную информацию: круглый, стеклянный, прозрачный и т.п.) [Стернин 1985]. В лингвострановедении бóльшую роль играют семантические конкретизаторы. Эти семы напрямую связаны с окружающей действительностью и отражают заключенную в сознании человека информацию о предмете. Чем больше информации об объекте находится в вашем сознании, тем богаче будет семема слова. Поэтому в сознании разных носителей языка семема  может варьироваться.

Семантические же признаки являются продуктом мыслительной деятельности человека и помогают нашему сознанию упорядочивать и классифицировать семантические конкретизаторы.

В коммуникации при функционировании языковой системы не все семы играют одинаковую роль. Как правило, наше сознание, определяя объект, выделяет в семеме самые важные, классифицирующие семы, схожие с дифференциальными признаками фонемы. Эти семы определяют место предмета или явления в существующей в нашем сознании модели мира – объединяют его с группой других, схожих по функциям, предметов и определяют его отличие.  Совокупность избранных классифицирующих сем образует лексическое понятие слова. Лексическое понятие рассматривается как итог познания человеком данного объекта, в котором нашим сознанием резюмируется определенная совокупность знаний. Чтобы определить лексическое понятие, необходимо ответить на вопрос, что такое лампа. В ответе мы скажем, что «лампа – это прибор из стекла, служащий для освещения». Таким образом, мы отделим «лампу» в нашем сознании от других рукотворных объектов, выполняющих функции освещения, таких, как «свеча», «лучина», «факел», «фонарь». В лексикологии лексическое понятие слова обычно относят к ядру семемы. 
3. Лексическое понятие и понятийная безэквивалентность
Итак, обратимся к слову. Слово, как и любой другой языковой знак, обладает двумя планами – формой и содержанием, или означающим и означаемым. План выражения слова, или означающее слова (его звуковая оболочка) называется лексемой. План содержания, или означаемое слова – это не предмет или явление, а лексическое понятие, т.е. набор признаков, с помощью которых люди определяют, можно ли назвать данный предмет данным словом. 
Что касается плана содержания слова, то в лингвистике, да и в смежных гуманитарных науках велись и ведутся споры по поводу того, какой категории человеческой психики соответствует семантика слова. Постепенно берет верх точка зрения, согласно которой планом содержания слова является так называемое лексическое понятие. Лексическое понятие определяется в больше степени онтологически (т.е. применительно к реальному функционированию слова в речи человека), потому что гносеологически (т.е. с познавательными целями) семантику слова не только допустимо, но и необходимо членить и расслаивать.

Благодаря лексическому понятию слово является (по происхождению) продуктом и (по функции) инструментом одной из важнейших познавательных способностей человека – классифицирующей. 
Признаки, критерии, по которым предмет включается или не включается в объем лексического понятия, называются семантическими долями. Так, семантическими долями понятия «книга» являются: 1) произведение (стало быть, продукт человеческой деятельности, а не природное явление) 2) печати в виде 3) бумажных листов 4) с печатным текстом (иначе получился бы альбом для рисования) 5) в переплете. Семантические доли (далее СД), обеспечивающие правильное называние предмета или явления, в совокупности и образуют лексическое понятие. 

Элементарные понятия в составе объединяющего их, общего для них понятия в логике и в лингвистике называются по-разному – признаками (в содержании понятия), семантическими компонентами, семантическими множителями. Мы же будем придерживаться термина «семантические доли».

Семантические доли обладают свойством самостоятельности и могут входить в разные лексические понятия. Например, семантическая доля предмет мебели входит в лексические понятия слов шкаф, стол, диван, тумбочка и т.д. Количество повторяющихся семантических доль в составе двух разных понятий может быть значительным, а для различения их необходима хотя бы одна специфицирующая (присутствующая лишь в одном понятии из пары) семантическая доля. Из этого следует, что семантические доли – явление объективное, а не только плод научного, логического анализа.
Лексическое понятие может быть межъязыковым. Межъязыковое лексическое понятие – это такое понятие, которое присутствует в двух этнокультурных общностях (например, в русской и польской) и без потерь информации, адекватно выражается на двух разных языках. Для примера сравним русский и английский языки, т.к здесь сталкиваются славянский и романский языки, что является, в данном случае, более показательно. Русск. стул - это «род мебели для сидения (первая СД) со спинкой (вторая СД) на одного человека (третья СД)» (Ожегов). В толковом словаре английского языка «стул разъясняется как сиденье (первая СД) для одного лица (вторая СД) обычно со спинкой (третья СД). Как видим, порядок следования семантических доль в обоих толкованиях различается, но сами СД по своему качеству совпадают совершенно точно. Перед нами межъязыковое лексическое понятие, которое ассоциируется как с русской, так и с английской лексемами. Если увеличить число рассматриваемых языков, то окажется, что данное межъязыковое лексическое понятие без затруднений передается едва ли не на всех языках мира. Откройте словари польского или болгарского языка и попробуйте сопоставить это русское слово с семантическими долями польского или болгарского языков и представьте это на практическом занятии.

Самостоятельность лексического понятия, его относительная независимость от лексемы видны в том, что человек, изучающий, предположим, польский язык, совсем не должен вырабатывать в своем сознании новое понятие, чтобы адекватно пользоваться  польским словом; равно как и поляку нет нужды затрачивать усилия на усвоение понятийного плана русского слова. Эти лексические понятия, выработанные в одном языке, легко переносятся в другой язык, т.е. отрываются от той лексемы, с которой они первоначально были ассоциированы. Слова, лексические понятия которых являются межъязыковыми, называются эквивалентными (переводимыми). Они легко переводятся, и при их усвоении вполне допустим семантический перенос. 
А слова, план содержания которых невозможно сопоставить с какими-либо иноязычными лексическими понятиями, называются безэквивалентными. Такие слова в строгом смысле непереводимы, т.е.  план содержания которых невозможно сопоставить с каким-либо иноязычным лексическим понятием. Безэквивалентная лексика обычно заимствуется из языка в язык. Например, с англ. брифинг, ваучер, консенсус и т.д. или с русск. совет, колхоз, субботник и т.д. В известном смысле безэквивалентные слова непереводимы, их приходится передавать описательными выражениями или с помощью пояснений.
4. Лексический фон и фоновая неполноэквивалентность

В семасиологической литературе и в нашем обыденном сознании до недавнего времени наблюдалось отождествление плана содержания слова (его значения) с лексическим понятием. Такое представление закреплено и в наших словарях, где в словарной статье дается толкование слова, т.е. адаптированное к бытовому сознанию лексическое понятие слова. Однако в конце ХХ века лингвисты стали делить семему слова на «формальное»  и «содержательное» понятие, на «центр» и «периферию» значения. В лингвострановедении была выделена и описана семасиологическая категория, названная Е.М. Верещагиным и В.Г. Костомаровым лексическим фоном.
Собственно, совокупность СД, образующих лексическое понятие, – это некоторое знание о данном предмете или явлении, и в понятийном плане назначение языка быть хранителем знаний является достаточно очевидным. Здесь отчетливо представлена аккумулятивная функция. 

Но вокруг каждого слова, особенно если оно является ключевым, центральным, доминантным, складывается целый ореол всевозможных сведений. Например, слово книга сопряжено отнюдь не с пятью СД, о которых мы говорили раньше. Так, мы даже без усилия припоминаем крылатые выражения, пословицы и загадки, связанные с книгой: Любите книгу – источник знаний; Книги имеют свою судьбу; Сшита, да не рубашка, с листьями, да не дерево, без языка, а рассказывает. Цепь ассоциаций напомнит нам о том, что мы знаем: и как издается книга, и где ее можно купить или взять почитать, и как она выглядит, и где хранится, и кем пишется и т.д. Ср. бесконечный список языковых носителей «книжной» информации: книжное издательство, книготорговля, книголюб, подписка, библиотека, антикварная книга и т.д. Если сюда прибавить еще и другие значения слова книга, то объем стоящих за словом знаний разрастается еще больше: бухгалтерские книги; родословная, метрическая, адресная, домовая книга; книга жалоб и предложений и т.д. Все эти сведения всплывают в сознании человека не сразу (понятийные уже присутствуют при номинации), а постепенно.

Дополнительные сведения о том или ином понятии или явлении отражаются в крылатых выражениях, пословицах, поговорках, загадках и т.п. Они при этом дополняют основное значение, понятийные сведения, которое присутствует уже при номинации. А вот дополнительные сведения всплывают в сознании человека постепенно, тем самым расширяя объем семантических доль.
Лексический фон (л/фон) представляет собой совокупность непонятийных сем и большей частью относится к периферии  семантики слова. Термин является производным от «фоновые знания» и хорошо подчеркивает существо дела, т.е. знания, потенциально присутствующие в сознании человека и той общности людей, к которой данный индивид принадлежит; и знания, которые хранятся в памяти человека и соответственно коллектива, но их актуализация зависит от потребности в них и протекает не одновременно, а последовательно. 
Лексический фон формируется экстралингвистическим путем, отражая связь объекта с внешним миром, поэтому лексический фон – самая объективная и самая динамичная часть семемы, указывающая на взаимосвязь объектов в мире или на связь субъекта и объекта (стол – деревянный, пластмассовый, железный, каменный, письменный, обеденный, журнальный, кухонный, шатающийся – признаки по качеству и отношению к другим объектам; // сделать, поставить, подвинуть, сломать, купить, сидеть за …, работать за … –   признаки  по действию; // хороший, плохой, маленький, большой, дорогой – оценочные признаки;// дом, человек, стул, еда – соотносимые  понятия).
Чем больше связей между объектами будет установлено, тем больше признаков будет выделено, и тем богаче будет семема слова. Богатство семемы проявляется в употребительности слова, его лексической и синтаксической сочетаемости. При деэтимологизации слова эти связи  разрушаются, а слово выталкивается системой.
Подобно тому как слово обладает свойством массовой воспроизводимости, повсеместной известности, так и лексический фон в его основных, стержневых СД устойчиво известен всем членам национально-культурной и языковой общности людей. Справедливость этого утверждения вытекает из двух наблюдений. Во-первых, от лексического фона, а не от лексического понятия производны тематические связи слова (например, книга – писатель, читатель, подписчик, букинист, библиотекарь, переплетчик, издатель, хранитель, любитель и т.д.). Во-вторых, именно лексический фон отвечает за синтаксическую сочетаемость слова: написать, создать, переделать, иллюстрировать, редактировать, рецензировать, обсуждать, критиковать, издать, напечатать, опубликовать, прочитать, раскрыть, послать, заказать – книгу. Именно в лексической сочетаемости слова или путем проведения ассоциативного эксперимента мы можем установить различия лексического фона слова в разных языках (спать на печке, забраться на печку). 
Ранее мы доказали, что слова книга и book понятийно эквивалентны. Можно ли говорить и об их фоновой эквивалентности? 
На этот вопрос нельзя ответить однозначно. Приведем пример. Мы с вами знаем, что со словами школа и school ассоциируются межъязыковые лексические понятия. Но если рассмотреть функционирование слов в речи, то обнаруживается их значительное расхождение. Действительно, для нашего соотечественника и современника школа может быть начальной, общеобразовательной, музыкальной, художественной, спортивной, а для англичанина к слову school приложимы атрибуты школа для малышей, младшая школа, современная, грамматическая, техническая и общественная. Таким образом, понятийная тождественность слова школа и school не мешает этим словам иметь в своей семантике ряд непонятийных СД, которые противопоставляют одно слово другому.

Несовпадение ассоциативных полей и, соответственно, лексического фона может быть обусловлено:
а) различиями в социально-историческом компоненте семемы. В социально-исторический компонент входят семы, описывающие особенности существования реалии в той или иной национальной культуре: чай – (русск.) с вареньем, (тат.) с курагой, (калм.) с маслом и солью, (англ.) с молоком, (амер.) со льдом. 
б) различия в эмпирическом компоненте, отражающем ассоциативно-коммуникативную актуальность сем: лес – опасно (афр.), гулять, собирать грибы, ягоды (русск.); хлеб – (русск.) соль, (фр.) вино, (каз) чай;

в) различия в селективном компоненте, обусловленном особенностями национального мышления. Так, например, русский скажет: «снег валит, а дождь льет»;  болгарин же и о дожде и о снеге скажет: « снег, дождь валит»; русский наливает суп, а болгарин – «сипи суп».

г) в лексическом фоне могут присутствовать и  квазиэквивалентные семы: поступить в университет, обменять квартиру.
Таким образом, вопрос, эквивалентны ли фоны слов, которые полностью эквивалентны в понятийном плане, не допускает однозначного ответа. Некоторые СД фонов двух слов (например, польского и русского языков) могут совпадать, а некоторые могут  расходится. Такое частичное наложение и частичное расхождения фонов понятийно эквивалентных слов является типичным, распространенным. Поэтому мы не можем говорить ни о полной эквивалентности, ни о полной безэквивалентности лексических фонов. Данное наложение и расхождение фонов называют неполноэквивалентность фонов. 
Лексический фон — это те (взятые вместе) непонятийные СД, которые не участвуют в опосредованной языком классифицирующей деятельности человека, но входят в семему. Эти СД выполняют другие немаловажные функции, о которых мы поговорим с вами позже. Эти непонятийные СД, входящие в лексический фон, называют по их принадлежности – фоновыми семантическими долями.
Необходимо заметить, что судить о том, можно ли определенное слово назвать безэквивалентным, допустимо лишь по отношению к какому-либо языку. При этом нередко случается, что слово, являющееся безэквивалентным по сравнению с лексикой языка Б, оказывается полностью эквивалентным применительно к языку В. Это же справедливо, если иметь в виду фоновые слова. 

Таким образом, лексическое понятие (оно интерпретируется как правило классификации), семантическая доля (относительно самостоятельная и элементарная СД плана содержания слова) и лексический фон (совокупность непонятийных СД в составе семемы) отражают специфику национальной культуры народа, а безэквивалентные и фоновые слова русского языка являются хранителями национально-культурной семантики.

5. Классификация безэквивалентной и фоновой лексики

Безэквивалентная лексика (БЭ) в лингвострановедении – это слова или словосочетания, называющие предметы или явления, характерные для жизни (быта, истории, культуры) одного народа и чуждые другому.

Понятию БЭ лексика в лексикологии может соответствовать понятие экзотизмы, а  в переводоведении – понятие  реалия. Существующее в переводоведении понятие БЭ лексика отличается значительно более широким объемом – в него включается вся лексика, не поддающаяся точному  переводу или не подлежащая переводу вообще (междометия, звукоподражания, аббревиатуры, имена собственные и пр.). В состав реалий в переводоведении также включаются используемые в обществе обращения (леди, миссис, мистер, сэр, сударь, барышня, товарищ), слова ограниченного употребления (диалектизмы, жаргонизмы, детская речь, дефекты речи и др.). 
В лингвострановедении понятие БЭ лексика рассматривается в самом узком значении, при котором обязательным является соотношение лексемы с предметом или явлением той или иной культуры, отсутствующим в других культурах (сарафан, субботник, Баба Яга). Сам предмет национальной культуры также может называться реалией.
Безэквивалентная и фоновая лексика отражают все самое важное в истории русского народа, в прошлом и настоящем, все достижения на многовековом этапе развития, его взгляды, оценки, суждения. Через язык, как через сито, просеивается незначительное, а остается то, что является важным и заслуживает хранения. 
Чтобы убедиться в этом, необходимо обратиться к классификации безэквивалентной и фоновой лексики. 
Что представляет собой фоновая и безэквивалентная лексика?  Прежде всего, определим, что такое лексический фон. Лексический фон – это социально и культурно-исторически обусловленные дополнительные представления, ассоциируемые с лексической единицей и связанные с понятием. Мы уже уточняли, что лексический фон – это совокупность непонятийных СД. Описание слов, различающихся лексическими фонами, - это фоновая и коннотативная лексика; лексика, не совпадающая в языке своими коннотациями – культурно-историческим и эмоционально-экспрессивным созначением. Фоновая лексика – это лексика, несущая наряду с межнациональной информацией информацию национального характера. Это все слова, наделенные лексическим фоном. 

Это лексика, несущая информацию национально-культурного характера и нуждающаяся в лингвострановедческом комментарии, т.к. понятия, выражаемые словами изучаемого языка, отсутствуют в родном языке учащихся, или же их значение в двух языках не совпадают: щи, сени, бить челом, человек в футляре и т.п.

Безэквивалентная лексика – это слова иностранного языка, не имеющие равнозначных соответствий в родном языке учащихся; это лексика, не подлежащая переводу. Описание слов, отличающихся лексическим значением, - это безэквивалентная лексика, т.е. не подлежащая переводу и принадлежащая только одной или нескольким культурам: ваучер, спикер, референдум, совхоз, совет,  комсомолец, сельсовет и т.п.
Существуют различные классификации безэквивалентной лексики. Так, Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров, объединив в учебных целях временной и тематический принципы, выделяют следующие группы  б/э лексики: 

1. Советизмы – слова, созданные после 1917 г. и характеризующие общественную жизнь страны советского периода (партком, агитпункт, изба-читальня, стахановец, коллективизация). 

2. Слова нового быта – советизмы, характеризующие быт советских людей (красный уголок, комсомольская свадьба, ордер на квартиру).

3. Этнографизмы – слова, характеризующие реалии старого быта, но сохранившиеся в современной жизни (окрошка, квас, варежки, сани).  

4. Историзмы – слова, обозначающие предметы или явления предшествующих исторических периодов, ушедшие из современной культуры (пуд, сажень, верста, уезд, терем).  

5. Лексика фразеологизмов – историзмы, сохранившиеся только в составе фразеологизмов (бить баклуши, разводить турусы на колесах, узнать всю подноготную).  

6. Фольклорные реалии – мифологические персонажи и сказочные предметы ( Снегурочка, Дед Мороз, леший, домовой, ковер-самолет, скатерть-самобранка). 

7. Дважды БЭ лексика – слова  нерусского происхождения, пришедшие вместе с реалиями из языков наров России и бывшего СССР (плов, шашлык, папаха, тюбетейка).

Конечно, данные группы не равноценны по количественному и качественному составу. Особое место в данной классификации занимают слова, описывавшие советскую эпоху (советизмы и слова нового быта), которые составляли идеологическую основу когда-то бытующего советского строя, а в современном языке понемногу уходящие в лексическую группу историзмов. В учебном процессе такое членение БЭ лексики является наиболее удобным, компрессивным. 

В переводоведении используются более детальные классификации. Так, Влахов С., Флорин С., написавшие одну из лучших книг по переводу безэквивалентной лексики – «Непереводимое в переводе», предлагают использовать разные основания для классификации: временные, территориальные, переводческие, предметные. Так, например, в предметную классификацию они включают: А. Географические реалии. Б. Этнографические реалии:

1. Быт: а) пища, напитки, бытовые заведения общественного питания; б) одежда, украшения; в) жилье; г) транспорт. 

2. Труд: а) люди труда; б) орудия труда; в) организация труда. 

3. Искусство и культура: а) музыка и танцы; б) музыкальные инструменты; в) фольклор; г) театр; д) другие искусства, предметы искусств; е) исполнители; ж) обычаи, ритуалы; з) праздники, игры; и) мифология; к) культы; л) календарь. 

4. Этнические объекты: а) этнонимы; б) клички; в) названия лиц по месту жительства. 

5. Меры и деньги.  

В. Общественно-политические реалии:

1. Административно-территориальное устройство. 
2. Органы и носители власти. 
3.Общественно-политическая жизнь.  
4. Военные реалии  и т.д.
БЭ лексика составляет около 6 – 7%  от общего количества употребляемых номинативных слов. При взаимодействии двух или нескольких культур или при наличии в той или иной культуре билингвов БЭ лексика может заимствоваться. Если заимствуется только слово (лексема и лексическое понятие), а реалия, обозначаемая данным словом, нет, то слово обычно остается экзотизмом, т.е. характеризующим явление чужой культуры. Оно плохо ассимилируется с системой заимствующего языка, ограничено в семантической и синтаксической сочетаемости, его лексический фон остается незаполненным (сари – красивое, надеть; виски – выпить, с содовой, со льдом). 
Если же заимствуется не только слово, но и реалия (предмет культуры), то данная языковая единица переходит в разряд фоновой лексики и получает в заимствующем языке вторую жизнь. Слово адаптируется к новой языковой системе, приобретает новую лексическую сочетаемость (вчерашняя пицца, пицца с сосисками, хлопнуть по стаканчику виски). 
В том случае, когда язык-реципиент заимствует только лексему, а в заимствующей культуре формируется новое лексическое понятие, и реалия языка-источника не соотносится с реалией языка-реципиента, такое слово становится псевдоэквивалентным и служит источником многочисленных ошибок переводчиков и студентов, изучающих иностранный язык (котлета, профессор, пионер, магазин деликатесов, публичный, абитуриент).
Лексема при заимствовании может а) транскрибироваться б) передаваться транслитерацией (scotch→скотч, match→матч, progress→ прогресс); в) калькироваться (англ.:old believer – старовер, shock worker – ударник труда); г) передаваться полукалькой (Decembrist, der Kolchosbauer – колхозник, das Kulakentum – кулачество); д) передаваться описательно, толкованием семантики (щи –kohlsuppe (нем.), комсомолец –Iungkommunist (нем.).
Способы перевода и семантизации БЭ лексики
Характерной чертой БЭ лексики является ее непереводимость на другие языки. Однако еще великий И.В. Гёте писал: «При переводе следует добираться до непереводимого, только тогда можно по-настоящему познать чужой народ, чужой язык». Перевод – это не только сопоставление различных языковых систем, но и соприкосновение разных национальных культур. При этом прагматический аспект перевода является одной из главных проблем при передаче БЭ лексики.
Реалии не переводятся на общих основаниях, обычно используется только приблизительный перевод, при котором почти всегда утрачивается национальный колорит, а именно: а) принцип родо-видовой замены (хата, изба, сакля, чум, коттедж = дом; черевички, чувяки, лапти = обувь); б) подбор «функционального эквивалента» - использование слов и словосочетаний, вызывающих у носителей языка-реципиента такую же реакцию, как у носителей языка-источника (молиться в мечети=в церкви; съесть очпочмак=пирожок; Чеширский Кот=Масленичный Кот; король Георг = князь Владимир Мономах);  в) контекстуальный перевод (БЭ слово убирается из текста, а смысл его передается с помощью контекста (выпил стакан квасу=напился=утолил жажду; стояли рождественские морозы= было очень холодно). 
Чтобы  сохранить исконный национально-культурный колорит текста, безэквивалентные слова обычно не переводятся. Лексема сохраняется в тексте, а для формирования лексического понятия используется толкование или комментирование, требующее от преподавателя или переводчика глубокого и точного знания чужой культуры. Предлагаются следующие типы комментария: 
а) контекстный – семантизация лексемы производится в структуре текста с помощью окружающих слов и выражений, например: «Летом хорошо утоляет жажду хлебный напиток квас»; «Обычно бедуины едят хы´быз, – кукурузные  лепёшки, – варёное пшено с козьим молоком... Но непременное угощение гостя – хару´ф: баран, которого жарят в ямке, вырытой в песке, наваливая на него пласты тлеющего кизяка» (И. Бунин); 

б) затекстный – комментирование может размещаться в учебниках параллельно тексту, внизу страницы, или после текста. В зависимости от типа лексемы и степени глубины анализа текста выделяют следующие типы затекстного комментария: 

1) прагматичный – минимальный, представляющий собой сжатое толкование  лексического понятия слова, предназначенный, чтобы снять трудности понимания текста (верста – старорусская мера длины, чуть больше (1,06км) километра; масленица – русский праздник «проводы зимы»);  

2) историко-этимологический – используется в том случае, когда лексема требует вскрытия исторических основ появления данного слова (субботник, большевик, целина); 

3) комплексный – представляет собой развернутое описание внешнего вида и особенностей функционирования данной реалии (самовар, красный уголок); 

г) прием опережающего комментария – используется при наличии в тексте большого числа БЭ лексики по определенной теме (школа, здравоохранение) и представляет собой устный рассказ, в котором семантизируются  все  БЭ лексемы.

6. Фоновые особенности русской лексики

Семантика слова включает в себя не только лексическое понятие, но и также компонент, называемый лексическим фоном. 

В толковых словарях описывается лексическое понятие. Например, что вечер –  в словаре С.И. Ожегова это «время суток перед наступлением ночи», в словаре В.И. Даля это «пора между концом дня и началом ночи, время около заката солнца». В данном случае здесь перечислены семантические доли, благодаря которым данное время суток можно назвать вечером. Но в сознании носителей языка с этим словом сопрягается значительный объем информации. Вечер – это пора завершения работы; время, когда вся семья собирается вместе; свободное время (отсюда вечер отдыха); пора, когда готовятся к ночлегу и т.д. Значит, лексическое понятие включает в себя не только понятийные СД, но и дополнительные непонятийные СД
Кроме того, лексические понятия очень часто бывают межъязыковыми, понятийно эквивалентными для двух, трех и более языков, особенно если языки обслуживают коллективы людей, сложившиеся на одной и той же культурной традиции и в пределах единого географического региона. О чем с вами мы уже говорили. Например, в С.И. Ожегова слово дом семантизируется как «жилое (или для учреждения) здание, а также люди, живущие в нем» и как «квартира, а также семья, люди, живущие вместе, их хозяйство». Англ. и нем. hаus или фр. maison в соответствующих словарях определяются так же, как эквивалентное русское слово. 

Но в сфере лексических фонов регулярно наблюдается неполноэквивалентность. Вспомним, что представляет собой лексический фон и неполноэквивалентность? Лексический фон – это совокупность непонятийных СД. А неполноэквивалентная лексика – это слова двух и нескольких языков, семантические доли которых совпадают не полностью, а частично. Например, нам известны производные слова или словосочетания домоуправление, кооперативный дом, детский дом, Дом культуры и отдыха и т.д. Они выражают определенные и известные каждому соотечественнику явления жизни. Но в отдельных иностранных культурах они не имеют соответствий и, естественно, устойчивыми эквивалентами не переводятся. В то же время некоторые ассоциации других культур могут не иметь соответствий в нашей действительности. 
Ассоциаты по отношению к слову дом типа деревянный, кирпичный, блочный, панельный и т.д. вполне сопоставимы с ассоциатами английского, польского, болгарского и др. языков. Это межъязыковые семантические доли. Что называется межъязыковыми СД? Семантические доли, которые полностью совпадают в двух и более языках, называют межъязыковыми СД. Но СД, которые описывают традиционное жилище, его устройство, так или иначе, национально-культурные. Они свойственны лишь определенной национальной культуре. Например, слова стены (дома), окна, крыша – это межъязыковые СД, а сени, порог, ставни, подоконник – национально-культурные СД. Почему? Да хотя бы по той причине, что они весьма насыщены эмоционально. Необходимо отметить, что даже если в двух языках ассоциаты совпадают, то это не значит, что их качество одинаково. Так, окно – элемент жилища и в нашей стране, и на Кубе, и в Индии, но у нас окно хранит тепло, а на Кубе или в Индии оно просто защищает жилища от дождя. Мы знаем, что в Индии, на Кубе очень жарко, значит окно как раз и должно выпускать как можно больше тепла. В этих странах дома строятся так, чтобы они лучше продувались. Традиционный «русский» дом имеет скатную крышу, а восточный – плоскую, поэтому в ряде стран Востока можно сидеть или спать на крыше дома. Правда и у нас стали строить дома с плоскими крышами.

Важную роль в коммуникации играет лексический фон, т.е. совокупность непонятийных СД Лексический фон устанавливает границы осмысленной сочетаемости слов: личный выбор действует только в их пределах. Ср. кирпичный дом и ледяная избушка. В зависимости от конкретного дома говорящий выбирает для номинации тот или другой атрибут. Если же дом назван ледяным, то нарушением границ возможного выбора достигается не прагматический, а художественный эффект (в сказке у лисы была избушка ледяная). Между прочим, подобные экспрессивные «неправильные» словосочетания, как любое исключение, только подтверждают правило: индивидуальный выбор коммуникант совершает лишь в границах, очерченных лексическим фоном. 

Лексический фон устанавливает не только границы осмысленной коммуникации, но и ее языковую форму. Например, слова домашний и домовый означают, казалось бы, одно и то же. Но домовая кухня – это небольшой магазин в доме, там продаются пищевые полуфабрикаты, а домашняя кухня это пища, приготовленная в семье, дома. Таким образом, в фоне слóва кухня оба слова противопоставляются друг другу. Или ср. домашняя аптечка, домашние задания, домашние животные, и только домовая книга, домовая мышь и т.д. 
Лексический фон динамичнее лексического понятия. Лексическое понятие может оставаться на протяжении весьма длительных периодов, но лексический фон значительно динамичнее: одни СД выходят из него, а другие входят. 
Например, из художественной литературы XIX века мы знаем словосочетания работный дом и странноприимный дом. Однако, что они означают нам не совсем известно. В словаре Брокгауза и Ефрона работный дом «доставлял неимущим прокормление и привлекал их к принудительным работам»; странноприимный дом – это собирательное название для богадельни и больницы, расположенных в одном здании. Хотя мы и помним эти словосочетания, но сопряженная с ними внеязыковая информация уже давно вышла из общественного сознания. Правда, состав лексического фона обладает и стабильностью, благодаря творчеству писателей. Например, о мертвом доме мы знаем благодаря Ф. Достоевскому, а о существовании ночлежных домов помним по творчеству М. Горького.
Тем не менее лексический фон слова дом постоянно обогащается все новыми и новыми СД. Например, лишь после Октябрьской революции появились словосочетания дом отдыха, ведомственный дом, Дом архитектора, Дом литераторов и т.д. 

Таким образом, понятийная семантика слова довольно стабильна, а лексические фоны значительно модифицируются. Именно культура задает темпы и направления перемен в лексическом фоне, который лишь отражает и фиксирует эти изменения. Но нельзя думать, что фон является механическим фиксатором, в котором хранится то, что в него поставлено. Во-первых, язык воспринимает далеко не все из того, что имеет место в жизни. Некоторые из них появляются и исчезают без следа в языке. Во-вторых, лексический фон, как мы заметили, не лишен собственной инерции. Явление может исчезнуть в действительности, но язык помогает ему сохраниться в коллективной памяти членов языковой общности. Следовательно, лексический фон является не пассивным, а активным инструментом отбора и хранения коллективного опыта. 

Динамичность лексического фона очень высока, и в течение нескольких лет фоны большинства ключевых слов могут претерпевать существенные изменения.
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